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Sĩ Nhiếp là thái thú cai trị đất Giao Chỉ 

(nay là miền Bắc Việt Nam) vào thời Bắc 
thuộc từ năm 187 đến năm 226 (cuối thời 
Đông Hán, đầu thời Tam Quốc trong lịch sử 
Trung Quốc), được người Giao Chỉ tôn xưng 
là Sĩ Vương, được triều đại nhà Trần phong là 
“thiện cảm gia linh Vũ Thái Vương”. Ông là 
người được nhiều sử gia đánh giá cao bởi có 
công trong việc duy trì tình trạng hòa bình yên 
ổn, biên cương bình yên vô sự, dân chúng an 
cư lạc nghiệp ở Giao Chỉ trong suốt hơn 20 
năm, một thời kì hết sức phức tạp ở Trung 
Quốc - giai đoạn nội chiến Tam Quốc. Trong 
giai đoạn này, Sĩ Nhiếp đã khéo léo chèo lái 
tránh cho Giao Châu khỏi lâm vào vòng tranh 
chấp giữa các thế lực Nguỵ - Ngô. Trong bàn 
cờ thế cuộc lúc đó, Giao Châu tồn tại như một 
quốc gia tự quản, phụ thuộc lỏng lẻo vào các 
thế lực phương Bắc, thoát hẳn khỏi ảnh hưởng 
và mệnh lệnh của nhà Hán. Sĩ Nhiếp đã biến 
chùa Dâu thành trung tâm phật giáo lớn và cổ 
xưa nhất nước ta được các tăng sĩ Ấn Độ trực 
tiếp đến truyền giáo. Hơn nữa, Giao Châu 
không chỉ là nơi nhiều người phương Bắc 
chạy loạn tới sinh sống mà còn là nơi dung 
thân của hàng trăm kẻ sĩ người Hán. Trên 
thực tế, Sĩ Nhiếp đã là ông vua không ngai 
trong vương quốc của mình, Đại Việt sử kí 
toàn thư xếp thời này là một triều đại riêng 
của nước ta, gọi là kỉ Sĩ Vương. 

Nhưng ngoài chính sự, ông còn là một nhà 
truyền bá chữ Hán tại Việt Nam, vì công lao 
này ông đã được giới Nho học phong kiến 

Việt Nam sau này suy tôn là một trong những 
nhân vật mở đường cho Nho giáo ở Việt 
Nam. Giới nho giáo Việt Nam tôn xưng ông 
là “học tổ Nam Giao”. Đương nhiên, một 
người làm quan tại một vùng lâu như vậy, 
thông hiểu Xuân Thu Tả Thị truyện, Thượng 
Thư…thông kim bác cổ, học rộng hiểu sâu và 
có đầy phong cách nho sĩ như Sĩ Nhiếp, chắc 
chắn điều đó là không phải nghi ngờ. Trong 
phạm vi bài viết này, chúng tôi sẽ tóm tắt 
công lao truyền bá Hán văn của ông ở Việt 
Nam. 

1. Thân thế và sự nghiệp của Sĩ Nhiếp 

Sĩ Nhiếp (Hán tự: 士燮士燮士燮士燮) (137-226) tên tự 

là Thành Ngạn (Đại Việt Sử Kí Toàn Thư ghi: 
“tên tự của ông là Ngạn Uy), ban đầu là người 
Vấn Dương nước Lỗ, sau là Quảng Tín nước 
Thương Ngô. Thời loạn lạc Vương Mãng năm 
cuối Tây Hán, tổ tiên của ông đã di cư đến 
Giao Chỉ, đến đời thứ 6 cha của ông là Sĩ Tứ, 
đã nhậm chức Thái Thú thời Hán Hoàn Đế. 
Mặc dù Sĩ Nhiếp sinh ở Nhật Nam, nhưng từ 
ngay từ khi còn nhỏ ông đã được tiếp nhận 
nền giáo dục và kinh nghiệm làm quan ở 
Trung Châu, trong sách “Nghiên cứu Tả Thị 
Xuân Thu” có ghi: “Ông từ bé đã đến học văn 
hoá Hán tại kinh đô, học theo Lưu Tử Kì tại 
Dĩnh Xuyên. Ông đỗ Hiếu liêm và được 
phong chức Thượng thư lang, nhưng sau đó 
phạm phải lầm ông bị bãi chức. Sau khi bố 
mất, ông lại đỗ Mậu tài và được bổ làm 
Huyện lệnh Vu Dương, tiếp sau là Thái thú ở 
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quận Giao Chỉ, được tước Long Độ Đình 
Hầu, đóng đô ở Liên Lâu (tức Long Biên).  

Sĩ Nhiếp thực hành chính sự khoan hồng 
nhân ái, tôn trọng người có tài, mọi người vô 
cùng kính phục. Thậm chí những người ở tận 
Trung Châu cũng đến nương nhờ. Sách sử cũ 
đều ca tụng Sĩ Nhiếp là vị quan tốt, rất có uy 
tín trong dân chúng. Ngô Sĩ Liên trong Đại 
Việt sử kí toàn thư có viết: "Vương (Sĩ Nhiếp) 
độ lượng khoan hậu, khiêm tốn, kính trọng kẻ 
sĩ, được người người trong nước yêu mến và 
gọi là Vương. Danh sĩ nhà Hán tránh nạn 
sang Giao Chỉ nương tựa có hàng trăm 
người". 

Sĩ Nhiếp có ba người em trai tên là Nhất, 
Vĩ và Vũ. Nhất làm Thái thú Hợp phố, Vũ 
làm Thái thú Nam hải. Mấy anh em nhà Sĩ 
Nhiếp đều rất oai phong, nổi tiếng khắp vùng. 
Nhà ở của họ luôn có cồng chiêng sáo thổi, xe 
ngựa đầy đường, người thắp hương lễ bái họ 
đầy đường. Sĩ Nhiếp có rất nhiều thê thiếp, tất 
cả đều được ngồi xe kiệu, con cháu cũng được 
ngồi xe ngựa. Sự quý phái thời đó chấn động 
cả Bách Man, thậm chí Nam hải Uý Triệu Đà 
cũng không thể sánh bằng. Điều đó thể hiện 
qua lá thư của Viên Huy, vốn là quan nhà Hán 
bấy giờ đang ở Giao Châu, gửi cho Thượng 
thư lệnh nhà Hán là Tuân Úc năm Đinh Hợi, 
Hán Kiến An năm thứ 12 (207). Lá thư viết: 
"Giao Châu Sĩ phủ quân đã học vấn sâu rộng 
lại thông hiểu chính trị, trong thời buổi đại 
loạn, giữ vẹn được một quận hơn hai mươi 
năm, bờ cõi không xảy ra chính sự, dân không 
mất nghiệp, khách xa đến trú chân đều được 
nhờ ơn, dẫu Đậu Dung giữ đất Hà Tây cũng 
không hơn được. Khi việc quan có chút nhàn 
rỗi thì chăm xem các sách thư, truyện. Phàm 
những chỗ biên chép không rõ ràng trong 
sách Xuân Thu Tả Thị truyện, (tôi) đem hỏi, 
đều được ông giảng giải rất kĩ càng. Những 
chỗ nghi ngờ ông đều có cách kiến giải của 
bậc thầy, ý tứ rõ ràng, chặt chẽ. Sách Thượng 
thư, sách cổ văn và kim văn, bao hàm nhiều ý 
nghĩa to lớn, ông đều hiểu biết tường tận, 
rành mạch. Anh em ông làm quan coi quận, 

uy vang một châu, uy tín không ai hơn. Khi ra 
vào thì đánh chuông khánh, uy nghi đủ hết; 
kèn sáo thổi vang, xe ngựa đầy đường, người 
Hồ đi sát bánh xe để đốt hương. Ông có đến 
mấy mươi người; vợ cả, vợ lẽ đi xe che kín, 
con em cưỡi ngựa dẫn quân theo hầu, người 
đương thời ai cũng quý trọng, các man di đều 
sợ phục, Úy Đà (Triệu Đà) cũng không hơn 
được". 

Hán Hiến Đế từng ban chiếu thư rằng: 
“Giao Châu là một tuyệt thành, sông và biển 
ngăn cách hoàn toàn, hoàng đế muốn ngăn 
cách Lưu Biểu, nên sai hắn đến để cai trị đất 
đó không ngờ hắn lại có ý đồ mưu phản, nay 
trẫm cử Sĩ Nhiếp làm tướng quân Tuy Nam, 
cai quản bẩy quận, tiếp chức Thái thú Giao 
Chỉ như cũ”. Sau đó, Hán Hiến Đế lại hạ 
chiếu thư một lần nữa, ban chỉ cho Sĩ Nhiếp 
làm tướng quân An Viễn, phong tặng danh 
hiệu là Đình Hầu Long Độ. Năm 15 Kiến An 
(năm 210), Tôn Quyền Đông Ngô đưa con 
trai của mình với tư cách Tiết Độ đến đất 
Nam, sắp xếp con trai vào vị trí Thái thú Vũ 
Xương, còn các con khác đều được phong 
chức Trung lang tướng; phong Sĩ Nhiếp làm 
Tả tướng quân, sau ban chức tướng quân 
Thiên Vệ, phong là Long Biên Hầu (nay là Hà 
Nội Việt Nam) tiếp tục nhiệm chức trong 
quận. Sĩ Nhiếp năm nào cũng phái sứ giả đến 
yết kiến Tôn Quyền và dâng minh châu, đại 
bối, san hô, hổ phách, khổng tước, tê giác, các 
loại vật quý quả lạ như: chuối và long nhãn 
v.v… Sĩ Nhiếp cai trị Giao Chỉ hơn 40 năm, 
cho đến năm thứ 5 Ngô Hoàng Vũ (226) Sĩ 
Nhiếp qua đời vì ốm, khi đó ông đã thọ 90 
tuổi. 

2. Vai trò trực tiếp truyền bá Hán văn ở 
Giao Chỉ 

Nghiêm Tòng Giản người thời Minh có nói 
rằng:“Cựu chí có ghi:…Thời đó có Thứ sử là 
Sĩ Nhiếp, ban đầu thành lập trường học, dạy 
học kinh điển Trung Hạ, dịch nghĩa để dạy 
cho người bản xứ, khiến cho họ hiểu được thế 
nào học tập. Người Trung Hạ nói bằng âm 
hầu họng, còn người bản xứ nói âm lưỡi. 
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Cùng là chữ Trung Hoa, nhưng âm đọc lại 
khác.”  Đây là một sử liệu rất có giá trị, qua 
đó có thể nói cho chúng ta một số điều sau: 

- Sĩ Nhiếp đã thành lập trường học để 
giảng dạy văn hoá và ngôn ngữ Trung Quốc 

- Nội dung giảng dạy là kinh truyện 
Trung Hạ 

- Đối tượng giảng dạy là người bản xứ - 
người Giao Chỉ 

- Phương pháp giảng dạy là dịch nghĩa, 
dịch kinh truyện sang tiếng Việt 

- Có sự khác biệt về vị trí và phương pháp 
phát âm của tiếng Hán và tiếng Việt  

- Người Giao Chỉ cũng sử dụng chữ Hán, 
nhưng cách đọc khác với Trung Quốc. 

Theo những tài liệu trên, chúng ta hoàn 
toàn có lí do để khẳng định, Sĩ Nhiếp không 
những là một trưởng quan hành chính thống 
trị trường kì tại Giao Chỉ, mà còn là một nhà 
truyền bá chữ Hán một cách đầy nhiệt huyết, 
một người thầy dạy tiếng Hán ở Việt Nam 
xuất sắc trong lịch sử Trung Quốc. 

Không chỉ dạy tiếng Hán, Sĩ Nhiếp còn tạo 
lập được thói quen học lịch sử tại Giao Chỉ, 
điều này đã thúc đẩy mạnh mẽ sự phát triển 
của văn hoá Giao Chỉ. Các nhà sử học Việt 
Nam đã từng viết rằng: “Một làng dù chỉ có 
mười hộ dân nhưng cũng nhất định phải trung 
thành và tín nghĩa; chỉ những người phát huy 
văn hoá truyền thống mới được bất hủ, sử 
sách lưu danh. Sĩ Nhiếp chính là người đầu 
tiên đó. Vì lẽ đó, ông đã trở thành một anh tài 
lỗi lạc, một hạt ngọc minh châu nổi lên và 
sáng chói ở đất Giao Chỉ thời bấy giờ.” 

3. Vai trò gián tiếp trong việc truyền bá 
Hán văn ở Giao Chỉ 

 Thông qua chính sách cai trị và sự uyên 
bác chính sách độ lượng khoan hồng tôn trọng 
người tài của mình ông đã lôi kéo rất nhiều 
các nhân sĩ có học vấn cao đến Giao Chỉ, nhờ 
đó giúp cho chữ Hán càng được phổ biến rộng 
rãi ở Giao Chỉ hơn. 

 Cuối năm Đông Hán, trong địa phận 
Trung Quốc quân phiệt nổi loạn, nông dân 

khởi nghĩa khắp nơi, nên đã có rất nhiều 
người chạy đến Giao Châu tránh nạn. Trong 
Tam Quốc Chí - Sĩ Nhiếp Truyện có ghi: “Sĩ 
Nhiếp độ lượng khoan hồng, tôn trọng người 
có tài, các nhân sĩ Trung Quốc đến lánh nạn 
có tới vài trăm.” Trong Mâu Tử Lí Hoặc có 
ghi: “Thời đó sau khi Linh đế băng hà, thiên 
hạ đại loạn, chỉ có Giao Châu là bình yên vô 
sự, các vị dị nhân phương bắc đến lánh nạn 
rất nhiều, đa số họ là những người giỏi về 
đạo thuật trường sinh bích cốc, thứ đạo mà có 
rất nhiều người thời đó học theo.” Tác giả 
của Mâu Tử Lí Hoặc là Mâu Dung chính là 
người đưa mẹ mình đến đất Giao Chỉ để tránh 
nạn, khi ông 26 tuổi mới bắt đầu về Thương 
Ngô lấy vợ. Biểu Trung (tên tự là Chính Phủ), 
cuối thời Diên Hi Hán Hoàn Đế (158~167), 
do thiên hạ đại loạn, nên đã bỏ hết việc làm 
quan tại Hội Kê cùng Tôn Sách đi đường biển 
tới đất Giao Chỉ. Ngoài những nhân vật kể 
trên còn có Hoàn Diệp xuất thân gia thế, chí 
hướng hơn người, ngay từ những năm Sơ 
Bình (190~193) đã đến tránh ở Hội Kê, sau 
đó đi đường biển đến Giao Chỉ, bằng hành 
động của mình tác động đến người Việt. 
Người Việt cảm hoá bởi chí khí của ông, nên 
trong xóm ngoài làng đều nghe theo. Tiếp 
theo là Thượng thư lang Hứa Tịnh (tên tự là 
Văn Hưu) người Nhữ Nam vì cuộc loạn Đổng 
Trác mà chạy nạn tìm tới Vương Lang, Thái 
thú Hội Kê, trợ giúp, sau đó tiếp tục xuống 
phía nam tới Giao Chỉ, được sự tiếp đón ân 
cần của Sĩ Nhiếp cũng đã ở lại Giao Châu. 
Rồi còn Viên Huy người nước Trần cũng cư 
ngụ tại Giao Chỉ. Khi ở cùng với Hứa Tịnh, 
Viên Huy có viết thư cho Duẩn Vực nói rằng: 
“Hứa Văn Hưu, quả là vĩ nhân anh tài, khi 
ông lưu lạc đến hoang thành này đã có rất 
nhiều nhân sĩ đi theo. Mỗi lần có biến đều 
giúp đỡ người khác trước, sau đó mới tự thoát 
thân.” Qua đó, chúng ta có thể biết thời đó đã 
có rất nhiều người đọc sách thánh hiền của 
Trung Nguyên sống cùng với Hứa Tịnh tại 
Giao Chỉ nhờ sự giúp đỡ của Sĩ Nhiếp. 
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Nói một cách khách quan các nhân sĩ như 
là Mâu Dung, Biểu Trung, Hoàn Diệp và Hứa 
Tịnh… thậm chí bao gồm các dị nhân truyền 
thụ đạo thuật trường sinh bích cốc đều là 
những người có sự đóng góp nhất định đối với 
việc truyền bá văn hoá và ngôn ngữ Hán ở 
Việt Nam thời bấy giờ. Sự đóng góp của họ 
đối với Việt Nam đều nhờ sự giúp đỡ của Sĩ 
Nhiếp. 

Như vậy, thời Triệu Đà chữ Hán đã được 
truyền sang Giao Chỉ, nhưng cái sự học trở 
nên quy củ phải nói là từ thời Sĩ Nhiếp. Tác 
giả bài này rất thích lấy câu đánh giá của nhà 
sử học nổi tiếng Ngô Sĩ Liên về công lao 
truyền bá chữ Hán của Sĩ Nhiếp làm câu kết 
cho bài viết Sĩ Nhiếp, người truyền bá Hán 
văn tại Việt Nam của mình: “Nước ta thông 
thi thư, học lễ nhạc, là một nước văn hiến, là 
bắt đầu từ Sĩ Vương. Công đức ấy không 
ngừng chỉ ở đương thời mà còn truyền mãi 
đời sau, há chẳng lớn sao?” (1). 
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(Ban Biªn tËp nhËn bµi ngµy 30-12-2010) 

ThÓ lÖ göi bµi ®¨ng trªn t¹p 
chÝ NN & §S 

 

1. Bµi viÕt tèi ®a kho¶ng 3000-4000 
ch÷, in trªn giÊy khæ A4 mét mÆt, ph«ng 
ch÷ Times New Roman, co ch÷ 12, göi qua 
email: ngonngudoisong@yahoo.com.vn. 

2. Lµ bµi míi, kh«ng göi ®ång thêi 
nh÷ng n¬i kh¸c. 

3. NÕu lµ bµi nghiªn cøu, ph¶i theo quy 
®Þnh c¸ch tr×nh bµy mét c«ng tr×nh khoa 
häc cña Bé Gi¸o dôc - §µo t¹o (nh− cã 
phÇn lÞch sö vÊn ®Ò, tµi liÖu tham 
kh¶o,…). 

4. Trong bµi, nÕu cã ch÷ n−íc ngoµi 
(Anh, Nga, Ph¸p, §øc, Trung Quèc, Hµn 
Quèc, NhËt…) ®Ò nghÞ in nguyªn d¹ng. 

5. Bµi kh«ng ®−îc ®¨ng, Toµ so¹n 
kh«ng göi l¹i b¶n th¶o. 

6. Ghi râ n¬i c«ng t¸c, ®Þa chØ c¬ quan 
vµ sè ®iÖn tho¹i ®Ó tiÖn liªn hÖ. 

7. NÕu t¸c gi¶ lµ ng−êi sèng ë Hµ Néi, 
xin liªn hÖ trùc tiÕp víi Toµ so¹n ®Ó trao 
®æi vÒ bµi vë.  

                                                    NN & §S 
 

 

Hép th− 
 

Trong th¸ng 3/2011, NN&§S  ®· nhËn 
®−îc th−, bµi cña c¸c b¹n: Mai ThÞ Loan, 
Bïi HiÒn, §øc Dòng, NguyÔn T« Chung, 

TrÇn Kim Ph−îng-Phan Ngäc ¸nh, TrÇn 
ThÞ Thuú Linh (Hµ Néi); Lª ThÞ Thuú Vinh 
(VÜnh Phóc); Ph¹m ThuËn Thµnh (B¾c 
Ninh); TrÇn ThÞ Mai (NghÖ An); KiÒu ThÞ 
Nga (HuÕ); Lª Minh Hµ, NguyÔn ThÞ Mai, 
Phan ThÞ Thanh Thuû (TPHCM); §ç 
Thµnh D−¬ng (Nha Trang)      

Toµ so¹n NN & §S  xin ch©n thµnh 
c¶m ¬n sù céng t¸c cña quý vÞ vµ c¸c b¹n.  

NN & §S 


